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THE JEWISH YEMENITE MUSIC

•MUSIC IN 
YEMEN-GENERAL

•VOCAL ONLY

• LITURGICAL MELODIES

•MEN’S SONGS

•WOMEN’S SONGS



LITURGICAL MELODIES

• READING IN TORAH AND BIBLE

• PRAYERS

Adult’s melody for reading in Torah



MEN’S SONGS
• THE DIWAN

• LANGUAGES

• SUBJECTS

•MELODIES



WOMEN SONGS-”MURANAYAT”

• BACKGROUND: LIFE OF A JEWISH WOMAN IN OLD YEMEN

• SUBJECTS: CIRCLE OF LIFE, MUNDANE

• “MUSIC THERAPY”, RESISTANCE, SELF-EXPRESSION

• LANGUAGES

• RHYTHM

•DANCE AND CLOTHES



Ho my mother and father, how could you sell me?

Sell the beef and the sheep, and redeem me with this money.
 יוּמַא וְיאַבַּא וּמַסכַאכֻּם תְּבִּעוּניִ

 בִּעוּ אַלבַּקַר וַאלגַנםַ וַאלמַאל יפִדִּיניִ

Ho my mother and father, And if the rain comes at night

Don’t think it’s rain, It is my flowing tears.
 יוּמַא וְיאַבַּא וַלָא גַ'אכּכֻּוּם מַטָר פִי (אִל) לַילְ

 לַא תִּסְהַן אִינּוּ מַטָר הוּ דַּמְע עַינְיִ סַילְ

My heart is in love, And it is thirsty.

Even if it will drink the ocean, It will not be saturated.
 קַלְבִּי הַאוָאוִי וְעַאטִש מַא רְוִי

 לַוְ ישְִרַבּ אלְבּחְר כֻּ˅ה מַא רְוִי

They already got me married, The daughter with a hard heart.

She put the firewood on me, And the water can on my head.
 קַדּ זוַַּג'וּניִ בֻּניַהַ קַלבַּהַא קַאסִי

 קַד חַמַּלַתְּניִ אלחַטַבּ וַאלמַא עַלַא רַאסַי

They already got me married, A girl, the baker’s daughter.

The face is like the moon,  And the eye is winking.
 קַד זוַַּג'וּניִ בֻּניַהַ בִּנתְ כַבַּאזהַ

 אַלְוַג'ה מִפְל אַלקַמַר וַאלעַין גַמַּאזהַ

Ho my mother and father, how could you sell me?

Ho my mother and father, how could you sell me?

Ho my mother and father! 

יוּמַא וְיאַבַּא וּמַסכַאכֻּם תְּבִּעוּניִ

יוּמַא וְיאַבַּא וּמַסכַאכֻּם תְּבִּעוּניִ

 יוּמַא וְיאַבַּא

EARLY 
MARRIAGE



LONGING



BIRT
H

Ho, women, I wish you saw) לַוְ תִּבְּצְּרַיןְ יאַ נסִֵא
 (What I have seen while I gave birth) ּאַיתְּ חִלִּ אלְוְלַאד מַא רְַ

(I felt that my bones are falling ) ּאַוְחַיתְּ עַצְ'מִי פַלְַת
(And I have tasted death) ּוְדֻקְתּ טַעְם אלְמַמְַאת
(My grave was open) קַדּ כַּאן קֻבַּירְִי אפְתַּתְַּח
(And the midwife came) וְגִּיתּ אלְמִחְצְ'רֵה
My grave was open) קַדּ כַּאן קֻבַּירְִי אפְתַּתְַּח

(And god brought me back) וְגַאבַּנְיִ אלְאִלַאה
And my grave has closed) וְאַרְגַּע קֻבַּירְִי גְַ'לַק

And the ululator wailed)) וְרַגִּתּ אלְמִחְגְּרֵה
(The ululator to the birth giver) יאַ מִחְגְּרֵה לִנפִַאס

I wish continuous health)  (לַדַּאמַתִּ אלְעַפְיהֵ 

יאַ ואלְדֵּה /The birth-giver / یا والدة

 ( We will begin with the name of god ) נבְִּדַּע בִּסְם אלְאִלַאה
(The health is from god) ֵמִן אלְלַּהִ אלְעַאפְיה

Ho, sisters, I wish you saw) ּלַוְ תִּבְּצְּרַיןְ יאַ כַוְַאת
 What I have seen in the pregnancy) אַיתְּ שַׁהְרִ אלְוְְחַאם מַא רְַ

months
 I felt that my flesh is waning ) אַוְחַיתְּ לַחְמִי פַתְַּר
(And I am not allowed to eat) וַא-זּאַדּ מִנּיִ חַרְַאם
(Ho, sisters, I wish you saw)  ּלַוְ תִּבְּצְּרַיןְ יאַ כַוְַאת

(What I have seen while I gave birth) ּאַיתְּ חִלִּ אלְוְלַאד מַא רְַ
 (I felt my hips breaking) אַוְחַיתְּ חַקְוַיּהֵ אַכְּתַּסְַר

(And death came to me) ּוַאלְמַוְתּ מִנּיִ וַרְַד



(Slowly, slowly my boy) דָּלָא דָּלָא יאָ רָאגִ'ין
Don’t let my parents hear you) לָא יסְִמָעוּק אֲהלִי

 
Don’t let my parents hear you) לָא יסְִמָעוּק אֲהלִי

(And they will cut me to half) ִוִיקְָּטְעוּני

My heart is broken, mother) גַרַח גַלְבִּי יאֻ אוּמָא
(?Who should I tell) עַלְָא מָאן אָשְקִי

 
 ( I will tell my lord) אָשְקִי עַלְָא רָבִּי

(That has created me) ִאַלִּיי כָלָגְּני

גַרַח גַלְבִּי /  My broken heart/ جرح قلبي
 

גַרַח גַלְבִּי יאֻ אוּמָא ( My heart is broken, mother) עַלְָא מָאן אָשְקִי )? 
(Who should I tell

 
(I will tell my lord ) אָשְקִי עַלְָא רָבִּי
 (That has created me ) ִאַלִּיי כָלָגְּני 

(You made me feel crazy, and today) גַ'ננַתְָּניִ וַאָל יו  ֹם
(I will tell you: I regain) תִּגוּלִּי אָעֵגוֹל 

 
(Your love has made me forget) מְחֵיבַּתָק שַׁלָט

(The love of everyone) מְחֵיבַּת אָל כּוּל
 

FORBIDDEN LOVE



DELICATE, PURE LOVE



DEATH



• IMMIGRATION

• CULTURAL CHANGE

• SOCIAL CHANGE

•NO DOCUMENTATION

•VANISH CULTURE

END OF TRADITION



NEW TRADITIONAL SONG-AL MAZAYA 
(THE LAMENTER)

• TEXT

•MELODY

• THE UNHEARD VOICES



TRADITIONAL PERSIAN MUSIC

Gole SangamMara Beboos



NAAMA.PEREL@GMAIL.COM

SHANIOSHRI2@GMAIL.COM

THANK YOU!

SOCIAL:
NAAMA SHANI


